
林广记!十二卷四册本"有京都
大学附属图书馆谷村文库藏本
及筑波大学中央图书馆藏本 #

另内阁文库有稍后出版于乾隆
四十六年

!"#$"%

的刊本
&

的就有
二十六则之多"这其中"同时也
见于$笑府!的共有九则% 而在
&译准开口新语!全书一百则笑
话中" 取自中国笑话的仅有六
则% 这之后编撰的汉文笑话集
中更是极少能见到&笑府!等中
国笑话的影响% 反而在个别的
小咄集中" 取材自中国笑话的
小咄时有所见%不过"江户后期
出版的汉文笑话集&译准笑话!

中" 有十几则能明显看出是取
材自中国笑话集&笑府!%

!译准笑话 "与其作

者津阪东阳

&译准笑话!一书是江户时
代极有代表性的汉文笑话集之
一%全书共有

"'$

则笑话% &译准
笑话!的版本"目前能见到的有
!

文政七年甲申正月发行 '书
林京都铅屋安兵卫' 京都上村
藤右卫门' 大阪柏原屋清右卫
门'伊势津山形屋传右卫门本"

"

同版所印文政九年稽古精舎
藏版本"

#

文政九年小品堂藏
版本"

$

文政九年阳华书房藏
版本"

%

文政九年文光堂藏版
本"

&

文政九年藏版本"及明治
时期出版的几种活字印刷本
等" 共有十数种存世

!

参见荒

尾
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秀 !訳準笑話"書誌#諸

本$%清泉女子大学人文科学研

究所纪要%
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# 作者津阪东
阳(

"#,#

)

"$),

*是日本藤堂氏
津藩的儒者" 曾做过其藩藩校
有造馆的第一任督学% 其著述
颇丰 "有诗学书 '选诗集 &杜律
详解 !&
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年作 %
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年刊 ''

&夜航诗话!&

"$".

年作%
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年

刊''&夜航余话!(
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*'&葛原
诗话纠谬!&杂纂译解!(
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&古诗大观!&
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年作%
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年

刊''&唐诗百绝!(
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*'&绝句
类选!(
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*'&历代绝句类选!
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*"教学 '论政书 &孝经发
挥!(

"$"-

年作"

"$)-

年刊*'&忠
圣录!(

"#'.

*'&本藩官吏译名!

(

"$*$

*' &听讼汇案 ! &

"$*.

年

作 %

"$-"

年刊 '' &道之柴折歌
合 ! & 原 名 ! 童 女 庭 训 $%

"#'.

%

"$-,

年改名再刊''&武家
女鉴 !&

"#'.

年作 %

"$-'

年刊 '"

历史 '传记 '民俗类 &太祖创业
志 !(

"$"'

*'&聿脩录 !(

"$"'

*'

&祠堂考 !(

"$")

*'&伊势军谈 !

(

"#$$

*'&势阳考古录!(

"$",

*'

&伊势杂志!(

"$",

*'&伊势考古
录 !(

"$"$

*"随笔杂谈类 &稽古

余笔 ! &荟瓒录 ! &代奕闲览 !

(

"$+,

*' &纪事集览)初学译
准!&

"#$$

年作%

"$).

年刊''&译
准笑话)习文楷梯!(

"$")

*"诗
文集类 &东阳先生诗文集!(手
写本 *'&东阳先生百绝 !(手写
本*'&东阳遗稿!(手写本*'&孝
绰文集!(手写本*与&东阳先生
文抄 !(手写本 * 等流传至今 %

&参见津坂治男!津坂東陽"生

涯$%竹林馆%

)**#

'

以上著述虽然涉及范围很
广"但能看出"汉文教育一直是津
阪东阳写作或者说工作的重心%

!译准笑话 "的写作

目的

首先需要注意的是 &译准
笑话!书前所附之序文"其原文
如下&按(以下!译准笑话$皆引

自!噺本大系 $第十二卷 %武藤

祯夫编%东京堂出版%

"'#'

年'+

初学作文!须从叙事入手"第

取俗话!数缀以习之" 狂言绮语!

方便设教"由其所易道!驯致以引

之" 亦尘垢粃糠!陶铸尧舜者#实下

学之捷法!诱蒙之善术也" 夫学文

之方!叙事茍得手!则议论自在也"

叙事且未能!遽辙作议论!犹不学楷

法!而作草书耳" 坡翁所谓!未有未

能行立而能走者也" 俗儒诲人!不

量程分!高尚其事!强为难能" 使黄

口子弟!敢论古贤" 或拟对策!效颦

西人制艺之弊!不但倒行逆施!枉费

工夫!抑且骄慢好辨!而骛于空论!

徒贼夫人之子!多喙三尺手五斤者!

岂不太谬哉"$译准笑话%二百则!盖

为是而作!教人依样画葫芦!诚方便

善诱之法& 即滑稽之文!而持法精

严!务避浮靡!要尚简明!所以备学

者准则也& 且夫佳谑机警之妙!可

以发挥人之才气!又多通人情世态!

殊逾于说鬼语怪矣& 其间颇寓风

刺!切中时俗之窾!亦和饴进药者&

微言感人!尤是以警戒焉& 撰人不

著名氏!盖避好事之嫌!不欲衔伎俩

也& 详观文气!定系老笔!其触事激

物!屡见慷慨之意!想藉游戏谑浪!

以写其胸次之磊落& 强自耗壮心!

而遗余年者欤!其亦可哀也已& 余

劝书肆刊行!资世之习文者!弘其易

入之方&初学阶梯!必由乎是&其勿

以戏笔!而轻视之哉& 抑诗不云乎!

善戏谑兮! 不为虐兮& 君子所慎

也& 话之奇逸者!或涉猥亵!盖亦

笔华之失!殆是风流罪过!不免为

白璧之瑕耳& 岁戊寅春社日匏葊

痴叟题

序文结尾有 ,匏葊痴叟题 -一
句" 看起来乃是别人应作者所
请写成的文章 # 但若细考之 "

.匏葊痴叟/乃作者津阪东阳的
一个别号" 因此序文应该是作
者自己所作%

&译准笑话 !序中有 .译准
笑话二百则 " 盖为是而作 /一
句 "这里的 .是 /指的是在学习
汉语的时候如果基础不牢固 "

汉语水平则难以得到提高% 序
中提出.叙事/即对客观事物的
描写是汉语写作时不可或缺的
基础 "其主张 .即滑稽之文 "而
持法精严" 务避浮靡" 要尚简
明 "所以备学者准则也 /"这也
是最明确地提出.译准/这一概
念的汉文笑话集% 不过.译准/

这个词最早的出处却是在另一
本叫做&译准开口新语!(

"#,"

*

的汉文笑话集 &!译准开口新

语 $!善谑随译 $ !善谑随译续

编$ 都见于武藤祯夫 !噺本大

系$第二十卷'% 如书名所示"这
本书亦将 .译准/ 作为写作目
的% 其书的序中有 .先生大著
作 "布在人耳目 "是其小小者 "

亦唯文之不可以已也% 我以彼
之文" 而作文之要" 莫译是若
焉%则兹书也"人人将准则焉

/

先
生的这部大作" 已经有很多人
看过了" 虽然是先生作品中不
起眼的一小册"但是(就像前面
所说的那样*文章是

!

中日交流
%

不可或缺的"

!

并且
%

我们日本人
用他们中国人的语言来写文
章"最好的办法就是翻译% 那么
这本书就会成为每个人

!

写作汉
文
%

的标准
&

/的表述% 此外"僧人
灵松子所作汉文笑话集 &善谑
随译!(

"##,

*的序中亦有.斯亦

可以备文海之津梁也/的记述%

在其后所出版的 &善谑随译续
编!(

"#'$

* 的序中" 则又写道
.适有太宰氏之徒藤东园者携
去"遂上诸梓"乃以为文海之津
梁云/% 如以上三部书所述"有
相当一部分汉文笑话集的出版
目的 "大都是 .译准 /和 .津梁 /

等"基本都与汉语学习相关%

不过" 之前的汉文笑话集
中"亦如&笑门!(

"#'#

*序.夫学
者博涉之暇"若有手把之"则当
足散却其郁情" 是殆过虎溪而
笑之类也% 于是乎可谓诙笑益
于学业矣" 然刊之家塾亦为世
之笑而已/&日本东北大学图书

馆狩野文库藏本'中所记"主张
着重笑话本身的娱乐性% &胡卢
百转! 的序文中更是明确地写
道+.京师有彦八"江户有豆藏"

共以杂谈鸣者也% 和州河原泽
绘画其谈而表具者也% 虽极其
妙境" 则令予敲太鼓% 予不能
辞 "乃取枹曰 "田田 "坎坎 "始
焉"始焉% /&日本富山县高冈市

立中央图书馆所藏' 彦八指的
是活跃在享保明和年间的京都
落语家米泽彦八" 豆藏则是一
名元禄年间在江户十分有名的
街头艺人的名字% 从序文中可
以看出" 作者写作笑话的目的

极其单纯" 就是因为作者喜欢
笑话"而无关其他%

另外"&囨谈!(

"$)+

* 中则
写道+.邦人录解颐谈者" 虽一
二行世" 文辞颇误谬" 识者囨
焉% 近鑴肖棠辐聚" 错乱不可
读% /从中也可以看出"有一些
作者写作汉文笑话的目的是为
了展示自己的汉文水平 &原文

与相关研究见拙作 !江戸"笑

)―漢文*熟+,富山"文

化$%桂书房%

)*")

年'%

!译准笑话 "对 !笑

府"原文的改变

#

!

$用语的文言化

如前言所述" 日语中对笑
话的称呼 .小咄 /"就体现了笑
话需要随时求新的特征%因此"

即使是中国书籍中所载的笑
话"为了能幽默地从口中说出"

也必须要对其进行再次加工 %

以下 "笔者试以 &笑府 !卷一古
艳部中.官府生日/&笑

0

及笑
1

皆收入'一则为例"考察其变为
.小咄/的具体过程%

.官府生日/原文如下+

一官府生辰! 吏曹闻其属

鼠! 醵黄金铸一鼠为寿& 官喜

曰! 汝知奶奶生辰! 亦在日下

乎!奶奶是属牛的& &本文所举

-笑府 $各则笑话 %皆参照武藤

祯夫编 !笑府集成 $所收 !原本

笑府$原文'

而参照 &笑府 !而写成的小咄
本 &笑顔012!中 "亦有此则
笑话 "名 &诞生日 !"其原文汉
译如下+

大名家的勘定'类似于账房

和买办( 过生日的时候!'和勘

定( 有来往的商人一起商量!最

后决定送一个礼物&因为听说勘

定是属鼠的!因此用白银铸了一

个老鼠作为礼物&奉行'指勘定(

很高兴!请大家喝酒!并说)*真

是万分感谢大家的心意!内人的

生日大家知道吗+过了这几天就

是了, -商人们说).那真是要祝

贺您夫人了!不知尊夫人是哪一

年生人呢+ /奉行说)*内人比我

小一岁!是属牛的, -

从内容来看" 可以说基本上只
是将&笑府!的原文如实翻译为
日语"除了将人物职业'称呼上
日本化之外" 笑话本身并没有
出现明显的变动%

除 &笑顔012!之外 "还
有两则小咄在创作上应该是受
到了 ,官府生日 -的启发 "其原
文汉译如下+

属鼠的
/

!乐牵头$明和九年

!"##)%

%见!噺本大系$第九卷
&

一武士与仆人同行!在路上

漫画!愿脚踢$ 资料图片

&下转
'

版'
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年
%

月
#

日 星期五学人
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